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 (XVI) Veris dulcis in tempore 

(XVII) Amor habet superos 

(XVIII) Exiit diluculo 

(XXII) Vacillantis trutine 

(XXIII) O comes amoris, dolor 

(XXIV) Sic fata canendo solor 

(XXX) Olim lacus colueram 

(XXXVIII) Estuans intrinsecus (o Confessio Goliae del Archipoeta de Colonia) 

 
Edición:  
Carlos Yarza (ed.), 1978. Cantos de Goliardo (Carmina Burana), trad. Lluís Moles, Barcelona: Seix Barral. 
 
 





















































LA PRIMAVERA DE LA POESÍA ROMÁNICA EN SU CONTEXTO CLERICAL 
(textos protorrománicos) 

 
Alba bilingüe (s. X, códice Vaticano Reg. 1462, fol. 50v) 
 
PHEBI  claro  nondum  orto  iubare, 
fert  aurora  lumen  terris  tenue; 
spiculator  pigris  clamat:  “Surgite!” 
 
L’alba  par  (t)umet  mar 
at’ra  sol  po  y  pas: 
a  bigil!  mira  clar 
tenebras! 
 
En  incautos  ostium  insidie 
torpentesque  gliscunt  intercipere, 
quos  suadet  preco,  clamat  surgere. 
 
L’alba  par  (t)umet  mar 
at’ra  sol  po  y  pas: 
a  bigil!  mira  clar 
tenebras! 
 
Ab  Arcturo  disgregatur  Aquilo, 
poli  suos  condunt  astra  radios, 
Orienti  tenditur  Septentrio. 
 
L’alba  par  (t)umet  mar 
at’ra  sol  po  y  pas: 
a  bigil!  mira  clar 
tenebras! 

No despuntado aún el claro resplandor de Febo, 
lleva la aurora su luz tenue a las tierras; 
el alabardero grita a los perezosos: “¡Levantaos!” 
 
El alba aparece en el tumultuoso [o húmedo?]  mar, 
atrae al sol, luego pasa: 
¡Ah, vigía! ¡Mira clarear 
las tinieblas! 
 
He aquí que las insidias de los enemigos 
se encarnizan en sorprender a los incautos y aturdidos, 
a los que convence el heraldo, los llama a levantarse. 
 
El alba aparece en el tumultuoso mar, 
atrae al sol, luego pasa: 
¡Ah, vigía! ¡Mira clarear 
las tinieblas! 
 
Desde Arcturus se despliega el aquilón, 
sus rayos esconden las estrellas del cielo, 
hacia oriente se dirige el septentrión. 
 
El alba aparece en el tumultuoso mar, 
atrae al sol, luego pasa: 
¡Ah, vigía! ¡Mira clarear 
las tinieblas! 

Edición: Oroz Reta, J. Lírica profana medieval, Madrid, Biblioteca de Autores Cristianos, 1995, pp. 238-240. Traducción propia. 



 
Glosas Emilianenses, reputadas como el primer fragmento literario conservado en romance peninsular, navarro-aragonés riojano 
(ms. Aemilianensis 60 del año 977, Monasterio de San Millán de la Cogolla, la Rioja Alta). Recientemente, los Cartularios de 
Valpuesta (s. IX, Burgos) han sido estudiados como los testimonios más antiguos de la lengua, junto con la Nodicia de Kesos (s. X). 
Sin embargo, las Glosas Emilianenses y las Glosas Silenses (s. X-XI) continúan siendo un testimonio importante, ligado a un uso 
escriturario y literario. 
 

Con o aiutorio de nuestro 
dueno Christo, dueno 
salbatore, qual dueno 
get ena honore et qual 
duenno tienet ela 
mandatione con o 
patre con o spiritu sancto 
en os sieculos de lo siecu- 
los. Facanos Deus Omnipotes 
tal serbitio fere ke 
denante ela sua face 
gaudioso segamus. Amen. 

Con la ayuda de nuestro 
Señor Cristo, Señor 
Salvador, que Señor 
es en el honor y que 
como Señor tiene el 
mandato con el 
Padre con el Espíritu Santo 
en los siglos de los si- 
glos. Háganos Dios omnipotente 
tal servicio hacer que 
delante de su faz 
gozosos seamos. Amén. 

En lengua vasca (euskera) también aparecen dos glosas: 
jçioqui dugu 
guec ajutu eç dugu [en romance: nos non kaigamus] 

hemos encendido… 
nosotros no nos arrojamos 

 
Edición: García Turza, Claudio y M. A. Muro. Glosas Emilianenses, Gobierno de la Rioja, 1992. 
 
Indovinello Veronese (s.VIII o IX) 
Se pareba boves, alba pratàlia aràba 
et albo versòrio teneba, et negro sèmen seminaba 

Ante sí guiaba bueyes, blancos prados araba,  
y un blanco arado sostenía, y negra semilla sembraba. 

 
Edición: Rajna, Pio. “Un Indovinello Volgare Scritto alla Fine del Secolo VIII o al Principio del IX”, Speculum, Vol. 3, No. 3 (1928), pp. 291–313. 
 
Secuencia (o Cantilena) de Santa Eulalia (páginas siguientes) 
Ediciones:  
Pottier, Bernard (ed.). Textes médiévaux français et romans. Des gloses latines à la fin du XVe siècle, Paris: Klincksieck, 1964. 
Blarduni de Bugallo, Estela y Malvina Salerno (eds.). La literatura medieval francesa. Selección, Buenos Aires: CEAL, 1970. 







TROBADORS Y TROUVÈRES 
 
Guilhem de Peitieu (ss. XI-XII), Farai un vers de dreit nien  

Ab la dolchor del temps novel 
Farai chansoneta nueva 
Pos de chantar m’es pres talenz 

Jaufre Rudel (s. XII), Quan lo Rius de la fontana 
Lanqand  li jorn son lonc en mai  

Marcabrú (s. XII), L’autrier jost’una sebissa 
Pax in nomine Domini 

Bernartz de Ventadorn (s. XII), Lo tems vai e ven e vire 
Lo gens tems de pascor 
Tant ai mo cor ple de joya 
Can vei la lauzeta mover 

---***--- 
Chrétien de Troyes (s. XII), D’Amors qui m’a tolu a moi  
Thibaut IV de Champagne 
(o Teobaldo de Navarra, s. XIII), Ausi comme  unicorne sui 
      L’autre nuit en mon dormant 
      Chanson de Croisade (“Seigneurs, sachiez”) 
Anónimo (s. XII), Jherusalem, grant damage me fais  
Richard Cœur de Lion (s. XII), Rotrouenge 
 
Anónimo provenzal (s. XII), A l’entrada del tens clar 
 
Ediciones:  
Alvar, Carlos. Poesía de Trovadores, Trouvères y Minnesinger, ed. bilingüe, Madrid, Alianza, 1999. 
Iölster, Nelly E. de (ed.). Poesía medieval francesa, alemana e inglesa, Buenos Aires: Tekne, 1980. 











































































A l'entrada del tens clar 
 
A l’entrada del tens clar – eya, 
per joia recomençar – eya,  
e per jelos irritar – eya, 
vol la regina mostrar 
qu’ el’ es si amoroza. 

A la vi’, a la via, jelos, 
laissaz nos, laissaz nos 
ballar entre nos, entre nos! 

 
El’ a fait per tot mandar – eya, 
non sia jusqu’ a la mar – eya, 
piucela ni bachelar – eya, 
que tuit non venguan dançar 
en la dansa joioza 

A la vi, a la via, jelos... 
 
Lo reis i ven d’autra part – eya, 
per la dansa destorbar – eya, 
que el es en cremetar – eya, 
que om no li voilh emblar 
la regin’ avrilhoza 

A la vi, a la via, jelos... 
 
Qui donc la vezes dançar – eya, 
e son gent cors desportar – eya, 
ben pogra dir de verdat – eya, 
qu’ el mont non aja sa par 
la regina joioza 

A la vi, a la via, jelos... 
 
 

Al comienzo del tiempo claro [primavera] – eya, 
para retomar la alegría – eya, 
y para irritar al celoso, 
la reina quiere demostrar 
que está enamorada. 

Fuera, fuera, celoso, 
dejadnos, dejadnos 
bailar entre nosotros, entre nosotros! 

 
Ella ha hecho mandar por todas partes – eya, 
que no haya hasta la orilla del mar – eya, 
doncella ni mancebo – eya, 
que no vengan a bailar 
en la danza gozosa. 

Fuera, fuera, celoso.... 
 
El rey viene del otro lado – eya, 
para impedir la danza – eya, 
pues está con temor – eya, 
de que alguien le quiera quitar 
a la reina abrileña. 

Fuera, fuera, celoso… 
 
Quien la viese bailar – eya, 
y mover su gentil cuerpo – eya, 
podrá decir en verdad – eya, 
que en el mundo no hay igual 
a la reina gozosa. 

Fuera, fuera, celoso...... 
 

(Danza de primavera de origen provenzal, s. XII, Chansonnier de Saint-Germain-des-Prés, ed. F. Gennrich, 1951. Troubadours, Trouvères, Minne- und 
Meistersang) 


